MORNING PRAYER

Officiant: All:

Officiant: All:

V. De-us ¥ in adjuté-ri-um me-um inténde. R. DOmine

V. O God, ** come to my assistance. R. O Lord make haste
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ad adjuvandum me festina. Gl6-ri- a Patri, et Fi-li-o,

to help me. Glory be to the Father, and to the Son, and
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et Spi-ri-tu-i Sancto. Sicut erat in principi-o, et nunc,

to the Holy Spi-rit. As it was in the beginning, is now,
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et semper, et in saécula saecu-lorum. Amen. Allelu-ia.

and ever shall be, world without end. Amen. Allelu-ia.

PSALMODY
Cantor (Gospel side):  All: Cantor (Gospel side): All:
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Antiphon: Ad te de lu- ce * vi-gi-lo De-us,
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ut vi-de-am vir-tu-tem tu- am.

Psalm 62 (63)

Cantor (Gospel side): All (Gospel side):
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De- us, De- wusme- us,* adtede
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lu- ce vi-gi-lo. flex: stratum meum, T

2. (Epistle side). Sitivit in te Anima mea, *
quam multipliciter tibi caro mea!

3. In terra desérta et invia et inaquosa: T sic in sancto
apparui tibi, *
ut vidérem virtutem tuam et gloriam tuam.

4. Quoniam mélior est misericordia tua super vitas: *
labia mea laudabunt te.

5, Sic benedicam te in vita mea: *
et in nomine tuo levabo manus meas.

6. Sicut adipe et pinguédine repledtur Anima mea: *
et labiis exsultationis laudabit os meum.

7. Si memor fui tui super stratum meum, 1 in matutinis
meditabor in te: * quia fuisti adjutor meus.

8. Et in velaménto alarum tudrum exsultabo, 1 adhaésit
anima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

9. Ipsi vero in vanum quasiérunt animam meam, T
introibunt in inferiéra terrae: *
tradéntur in manus gladii, partes vialpium erunt.

Antiphon: For thee at dawn * will I watch O God,
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that I may be-hold  thy glo-ry and power
Psalm 62 (63)

Cantor (Gospel side): All (Gospel side):
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1. O God thouartmy God,* to thee
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do I watch at break of day. flex: upon my bed, T

2. (Epistle side).: For thee my soul hath thirsted; * for thee
my flesh, O how many ways!

3. In a desert land, and where there is no way, and no water:
* 50 in the sanctuary have I come before thee, to see thy
pow’r and thy glory.

4. For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall
praise.

5. Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name, |
will lift up my hands.

6. Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and
my mouth shall praise thee with joyful lips.

7. If I have remembered thee upon my bed, T I will meditate
on thee in the morning:*because thou hast been my helper.

8. And I will rejoice under the covert of thy wings: * my soul
hath stuck close to thee: thy right hand hath received me.

9. But they have sought my soul in vain, { they shall go into
the lower parts of the earth: * they shall be delivered into
the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.



10. Rex vero letabitur in Deo, 1 laudabuntur omnes qui
jurant in eo: *
quia obstractum est os loquéntium iniqua.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in saécula seculérum. Amen. Repeat antiphon.

Cantor (Epistle side): All:

10. But the king shall rejoice in God, { all they shall be
praised that swear by him: * because the mouth is
stopped of them that speak wicked things.

11. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy
Spirit,

12. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen. Repeat antiphon

Cantor (Epistle side):  All:
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Ant: Hymnum di-cad-mus * Dé-mi-no De- o nostro.

Canticum trium puerorum (Daniel 3: 52-57)
Cantor (Epistle side): All (Epistle side):

Ant: Let us sing a hymn *un- to the Lord our God

Canticle of the Three Children
Cantor (Epistle side): All (Epistle side):
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1. Benedictus es, Démine Deus patrum nostrérum: * et

/

1. Blessed art thou, O Lord the God of our Fathers: * and worthy
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laudabilis, et gloridsus, et superexaltasus in saé-cu-la.

2. (Gosp.) Et benedictum nomen glorize tue sanctum: *
et laudabile, et superexaltatum in Omnibus saéculis.

3. Benedictus es in templo sancto glérie tuz * et
superlaudabilis, et supergloridsus in saécula.

4. Benedictus es in throno regni tui: * et
superlaudabilis, et superexaltazus in saécula.

5. Benedictus es, qui intuéris abyssos, et sedes super
Chérubim:*et laudabilis, et superexaltatus in
saécula.

6. Benedictus es in firmaménto ceeli: * et laudabilis, et
gloridsus in saécula.

7. Benedicite 6mnia épera Démini Démino: * laudate et
superexaltate eum in saécula.

8. Gloria Patri, et Filio, * et Spirifui Sancto.

9. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in
saécula seculorum. Amen. Repeat antiphon

Cantor (Gospel side): All:

to be praised, and glorified, and exalted above all for e- ver.
. (Gospel side): And blessed is the holy name of thy glory:
and worthy to be praised, and exalted above all in all ages.

3. Blessed art thou in the holy temple of thy glory: and
exceedingly to be praised, and exceeding glorious for ever.

4. Blessed art thou on the throne of thy kingdom, * and
exceedingly to be praised, and exalted above all for ever.

5. Blessed art thou that beholdest the depths, and sittest above
the cherubims: * and worthy to be praised and exalted
above all for ever.

6. Blessed art thou in the firmament of heaven: and worthy of
praise, and glorious for ever.

7. All ye works of the Lord, bless the Lord: ® praise and exalt
him above all for ever.

8. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy
Spirit,

9. As it was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Repeat antiphon
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Cantor (Gospel side): All:
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Ant: Laudate Déminum * se-cindum mul-ti- td-di-nem  Ant: O praise ye the Lord * ac-cording to the mul-ti-tude
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magni-tudinis e- jus. of his wondrous greatness.
Psalm 150 Psalm 150
Cantor (Gospel side): All (Gospel side): Cantor (Gospel side): All (Gospel side):
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1. Laudate Déminum in sanctis e- jus: * laudate flex:
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1. Praise ye the Lord in his holy pla- ces: * praise  flex:
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eum in firmaménto virtutis e- jus. -nantibus

ye him in the firmament of his pow- er. cymbals



2. (Epistle side): Laudate eum in virtatibus ejus: * lau-
date eum secindum multitidinem magnitudinis ejus.

3. Laudate eum in sono tubae: * laudate eum in psaltério
et cithara.

4. Laudate eum in tympano et choro: * laudate eum in
chordis et érgano.

5. Laudate in cymbalis benesonantibus, T laudate eum in

cymbalis jubilatiénis:*omnis spiritus /audet Déminum.

6. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

7. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in
saécula s@culdrum. Amen. Repeat antiphon

2. (Epistle side): Praise ye him for his mighty acts: * praise
ye him according to the multitude of his greatness.

3. Praise him with sound of trumpet: * praise him with
psalt’ry and harp.

4. Praise him with timbrel and choir: * praise him with
strings and organs.

5. Praise him on high sounding cymbals: § praise him on
cymbals of joy: * let every spirit praise the Lord.

6. Glory be to the Father and to the Son * and to the Holy
Spirit.

7. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen. Repeat antiphon

SHORT LESSONS

Sunday Apoc. 7: 10, 12

Salus Deo nostro, qui sedet super thronum, et Agno. *
Benedictio et claritas et sapiéntia et gratiarum actio,
honor, virtus et fortitido Deo nostro in saécula
saeculorum. Amen.

R. De- o gra- ti- as.

Monday 2 Thes. 3: 10—13

Si quis non vult operari, nec manducet. ¥ Audivimus
enim inter vos quosdam ambulare inquiéte, nihil operan-
tes et curidse agéntes. * lis autem qui eiismodi sunt
denuntiamus et obsecramus in Démino Iesu Christo, ut
cum siléntio aperantes, suum panem manducent. T Vos
autem, gratres, nolite deficere benefaciéntes.

Tuesday Rom 13:11-13

Hora est iam nos de somno surgere. T Nox praecéssit,
dies autem appropinquavit. * Abiciamus ergo dpera
tenebrarum et induamur arma lucis. T Sicut in die
honéste ambu/émus.

Wednesday Tob 4: 16-17, 19-20

Quod ab alio éderis fieri tibi, vide ne tu aliquando
alteri facias. T Panem tuum cum esuriéntibus et egénis
comede, et de vestiméntis tuis nudos tege. * Consilium
semper a sapiénte perquire. ¥ Omni témpore bénedic
Deum, et pete ab eo ut vias tuas dirigat, et dmnia
consilia tua in ipso permdneant.

Thursday Is. 66: 1-2

Haec dicit Dominus: Caelum sedes mea, terra autem
scabéllum pedum meoérum. T Quae est ista domus, quam
aedificabitis mihi, et quis est iste locus quiétis meae?
Omnia haec manus mea fecit, et facta sunt univérsa ista,
dicit Déminus. * Ad quem autem respiciam, nisi ad
pauperculum et contritum spiritu, et treméntem
sermones meos?

Friday Eph. 4:29-32
Omnis sermo malus ex ore vestro non procédat; sed si

Sunday Apoc. 7: 10, 12

Salvation to our God, who sitteth uon the throne, and fo the
Lamb. * Benediction, and glory, and wisdom, and
thanksgiving, honor, and power, and strength to our God for
ever and ever. Amen.

R. Thanks be f0o God.

Monday 2 Thes. 3: 10-13

If any man will not work, neither let him eat. ¥ For we have
heard there are some among you, who walk disorderly,
working not at all, but curiously meddling. * Now we charge
them that are such, and beseech them by the Lord Jesus Christ,
that, working with silence, they would eat their own bread. T
But you, brethren, be not weary in well doing.

Tuesday Rom 13:11-13

Now is the hour for us to rise from s/eep. T The night is
passed, and the day is at hand. * Let us therefore cast off the
works of darkness, and put on the armor of /ight. + Let us walk
honestly, as in the day.

Wednesday Tob 4:16-17, 19-20

See thou never do to another what thou wouldst hate to have
done to thee by another. T Eat thy bread with the hungry and
the needy, and with thy garments cover the naked. * Seek
counsel always of a wise man. T Bless God at all times: and
desire of him to direct thy ways, and that all thy counsels may
abide in him.

Thursday Is. 66: 1-2

Thus saith the Lord: Heaven is my throne, and the earth my
footstool: what is this house that you will build to me? and
what is this place of my rest? My hand made all these things,
and all these things were made, saith the Lord. * But to whom
shall I have respect, but to him that is poor and little, and of a
contrite spirit, and that trembleth at my words?

Friday Eph. 4:29-32
Let no filthy communication proceed out of your mouths:



quis bonus ad aedificationem fidei, ut det gratiam
audiéntibus. T Et nolite contristare Spiritum Sanctum
Dei, in quo signati estis in diem redemptiénis. * Omnis
amaritido et ira et indignatio et clamor et blasphémia
tollatur a vobis, cum omni malitia. + Estote autem
invicem benigni, misericordes, donantes invicem, sicut
et Deus in Christo donavit vobis.

Saturday 2 Peter 1: 10-11

Fratres, magis satagite, ut per bona dpera certam
vestram vocationem et electionem faciazis; T haec enim
faciéntes, non peccabitis aliquando. * Sic enim
abundanter ministrabitur vobis intréitus in aetérnum
regnum Domini nostri et Salvatoris Iesu Christi.

but that which is good to edify withal, when need is: that it
may have favor with the hearers. ¥ And grieve not the Holy
Spirit of God, by whom ye are sealed unto the day of redemp-
tion. * Let all bitterness, fierceness and wrath, roaring and
cursed speaking, be put away from you, with all malicious-
ness. T Be ye courteous one to another, and merciful, forgiving
one another, even as God for Christ’s sake forgave you.

Saturday 2 Peter 1: 10-11

Wherefore brethren, give the more diligence for to make
your calling and election sure. T For if ye do such things, ye
shall never err. * Yea and by this means an entering in shall be
ministered unto you abundantly into the everlasting kingdom
of our Lord and Savior Jesus Christ.

SHORT RESPONSORY
Cantor: Cantor:
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Christe, Fi-li De-1 vi-vi, * Mi-se-ré-re nobis.
All:

O Christ, Son of the li-ving God, * Have mer-cy upon us.
All:
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Christe, Fi-li De- i1 vi-vi, * Mi-se-ré-re nobis. O Christ, Son of the li-ving God, * Have mer-cy upon us.
Cantor: All: Cantor: All:
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V. Qui sedes ad déxte-ram Patris. * Mise-re- re nobis.
Cantor:
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V. Gl6-ri-a Patri, et Fi- li- o, et Spi-1f -tu-i Sancto.

All:
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Christe, Fi-li De- 1 vi-vi, * Mi-se-ré-re nobis.

V. Thou that sittest at the right hand of the Father. * Have . ..
Cantor:
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V. Glory be to the Father and to the Son, and to the Holy Spirit.
All:
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O Christ, Son of the li-ving God, * Have mer-cy upon us.

HYMN
Cantor (Gospel side): All (Gospel side): Cantor (Gospel side): All (Gospel side):
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1. Ecce iam noctis tenu- a-tur umbra,
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Ni-si-bus to-tis ro-gi-té-mus omnes
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Cuncti-po-tén-tem,
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1. Lo! the dim shadows of the night are waning;
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Ra-diantly glowing, dawn of day re-turn-eth;
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Fervent in spi- rit, to the mighty Fa-ther
a
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Pray we devout-ly.



(Epistle side): (Epistle side):
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2. Ut De-us, nostri  mi-se-ra-tus, omnem So shall our Ma-ker of his great compassion,
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Pel-lat angd-rem, tri-bu- at sa-lu-tem, Ba-nish all sickness, kindly health be-stowing;
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Do-net et no-bis pi- e- ta-te Pa-tris And may he grant us, of a Father’s goodness,
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3. Praestet hoc no-bis Dé- i- tas be- a- ta This he vouchsafe us, God for e- ver blessed
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Pa-tris ac na-ti, pa-ri-térque Sancti Fa-ther e-ter-nal, Son, and Ho- ly Spi- rit,
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Spi- ri-tus, cu-ius ré-so-nat per omnem Whose is the glo-ry which through all cre- a- tion
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Glo-ri- a mundum. A- men. E-ver resoundeth. A- men.
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V. Déminus regnavit, decorem indu-it. V. The Lord hath reigned, with beauty is he clothed.
R. Induit Dominus fortitidinem, R. The Lord is clothed with strength,
et praecinxit se virti-te. and hath girded him-self.
GOSPEL CANTICLE
Cantor (Gospel side): All: Cantor (Gospel side): All:
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Antiphon:  In sancti-ta-te * servi- &-mus Démi-no,
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et li-be-ra-bit nos ab i- ni- mi-cis nostris.

Antiphon: Before him in ho-li-ness * let us serve the Lord,

— fa PR « N

and he will free us from the hands of our enemies

Canticum Zachariae The Canticle of Zachary
Cantor (Gospel side): All (Gospel side): Cantor (Gospel side): All (Gospel side):
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1. "k Be-ne-dictus Déminus De-  us Is-ra-€l: * quia

1. Blessed be the Lord God of Is-ra-el: * because he hath
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visitavit, et fecit redemptionem ple- bis su- @:

visited and wrought the redemption of his peo- ple:




(Epistle side): 2. Et eréxit cornu salitis nobis, * in
domo David pieri sui:

3. Sicut locttus est per os sanctéorum, * qui a saéculo
sunt, prophetarum ejus:

4. Saliitem ex inimicis nostris, * et de manu 6mnium qui

odérunt nos:

5. Ad faciéndam misericérdiam cum patribus nostris: *
et memordri testaménti sui sancti.

6. Jusjurandum, quod jurdvit ad Abraham, patrem
nostrum, * datdrum se nobis:

7. Ut sine timdre, de manu inimicérum nostrérum
liberati, * serviamus illi:

8. In sanctitate, et justitia coram ipso, * émnibus diébus
nostris.

9. Et tu, puer, Prophéta Altissimi vocaberis: * praibis
enim ante ficiem DOmini parére vias ejus:

10. Ad dandam sciéntiam salutis plebi ejus, * in
remissionem peccatérum eérum:

11. Per viscera misericordie Dei nostri: * in quibus
visitavit nos, oriens ex alto:

12. Illumindre his, qui in ténebris, et in umbra mortis
sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

13. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

14. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in
saécula seeculérum. Amen.

(Epistle side): 2. And hath raised up an horn of salvation to

us, * in the house of David his servant:

3. As he spoke by the mouth of his holy prophets, * who are

from the beginning:

Salvation from our enemies, * and from the hand of B that

hate us:

To perform mercy to our fathers, * and to remember his

holy testament,

. The oath, which he swore to Abraham our father, * that he
would grant to us,

. That being delivered from the hand of our enemies, * we
may serve him without fear,

. In holiness and justice before him, * all our days of our
life.

. And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest:
* for thou shalt go before the face of the Lord to prepare
his ways:

10. To give knowledge of salvation to his people, * unto the

remission of their sins:

11. Through the bowels of the mercy of our God, *in which

the Orient from on high hath visited us:

12. To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow

of death: *to direct our feet into the way of peace.

13. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy

Spirit.

14. As it was in the beginning, is now, and ever shall be,

world without end. Amen.
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PRAYERS
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V. Ky-ri-e e- 1¢é-i-son. R. Chri-ste e-1é-i-son, V. Lord have mer- cy. R. Christ have mer- cy.
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Ky-ri-e e-1é-i-son. Lord have mer- cy.
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Pa-ter noster, * qui es in cae-lis: sancti- fi-cé- tur no-

men tu- um: advé- ni-at regnum tu- um: fi- at voluntas

tu- a, sic-utin cae-lo et interra: panem nostrum

heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us
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quo-ti-di- &-num da no-bis hd-di- e: et dimit-te no-bis

our trespasses, as we forgive those who trespass against us.
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dé-bi-ta no-stra, sic- ut et nos dimit-timus de-bi-to-ri-

And lead us not into temptation, but deliver us from e-vil.

bus nostris:

et ne nos indu-cas in tenta-ti- 0-nem. Sed li-be-ra nos a ma-lo.




COLLECT

Let us pray. O God, who art the strength of those who
trust in thee, graciously heed our petitions, and since
without thee human weakness can do nothing, grant us
ever the help of thy grace, so that, in fulfilling thy
commands, we may please thee both in will and in deed,
through our Lord Jesus Christ, thy Son, who lives and
reigns with thee in the unity of the Holy Spirit, God, world
without end.

Amen.

Oremus. Deus, in te sperantium fortitudo,
invocationibus nostris adésto propitius, et, quia sine te
nihil potest mortalis infirmitas, gratiee tua presta
semper auxilium, ut, in exsequéndis mandatis tuis, et
voluntate tibi et actione placeamus, per Doéminum
nostrum Iesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
saécula saéculorum.

Amen.

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Or, if the officiant be not a deacon or priest:
V. Domine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

Sundays:
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Be-ne-di-ca-mus Do- mi-no.
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De- o gra- ti- as.

Weekdays:
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Be-ne-di-ca-mus Do-mi-no.
De- o gra- ti- as.

Priest or deacon:

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
Or, if the officiant be not a deacon or priest:
V. O Lord, hear my prayer.
R. And let my cry come unto thee.

Sundays:
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Thanks be to God
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Let us bless the Lord.
Thanks be to God.

Priest or deacon:

Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et

Spiritus Sanctus. R. Amen.

Or, if the officiant be not a deacon or priest:

May almighty God bless you, the Father, the Son, and the

Holy Spi- rit. R. Amen.
Or, if the officiant be not a deacon or priest:

Déminus nos benedicat, et ab omni malo deféndat, et

ad vitam perducat aetérnam. R. Amen.

May the Lord bless us, and protect us from all evil, and bring

us to everlasting life. R. Amen.



